HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOGC CONG HOA LIT-VA
VE MIEN THI THUC CHO NGUOI MANG HQ CHIEU NGOAI GIAO

Chinh phii nuée Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phu
Céng hoa Lit-va, sau ddy goi la “Cdc Bén ky két”;

Dua trén quan hé hiru nghi giita hai nuoc,

Mong muon tang cuong moi quan hé hiru nghi thong qua viéc tao
thudn loi cho viéc di lai cua nhitng nguoi mang hé chiéu ngoai giao cua
hai nuoc;

Da thoa thudn nhu sau:

Piéu 1
1. Cong déan ctia mdi Bén ky két mang h¢ chiéu ngoai giao con gia tri
duoc mién thi thuc nhp canh, cu tra, xudt canh va qua canh lanh thé Bén
ky két kia v&i thoi han khong qué chin muoi (90) ngay, trong thoi han mot
tram tam muoi (180) ngay.

2. Viéc mién thi thuc néu trén 4p dung cho cong dén cta cac Bén ky
két mang ho chiéu ngoai giao con gia tri véi diéu kién nhing ngudi nay
khong thuc hién bat ky hoat dong c6 thu nhip nao & lanh thd Bén ky két
kia.

Diéu 2
Céng dan cua cac Bén ky két mang ho chiéu ngoai giao con gid tri,
duoc bd nhiém la thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh su
hodc dai dién cac t§ chirc quéc t& dong trén lanh thd Bén ky két kia, bao
gdém thanh vién gia dinh ho, phai xin thi thuc phil hop trude khi nhap canh.




Piéu 3
1. Cong dén ctia cac Bén ky két, néu tai Diéu 1 cua Hiép dinh nay, c6
thé nhép canh, xuit canh lanh tho Bén ky két con lai qua céc cira khéu danh
cho giao luu quéc té.

2. Céac Bén ky két phai thong bao ngay cho nhau qua dudng ngoai
giao vé bat ki thay ddi nio cia phép luat, quy dinh clia nuéc minh lién quan
dén nhap canh, xudt canh va cu tra doi véi nguoi nude ngoai.

Piéu 4
Cong dan mdt Bén ky két phai mang ho chiéu ngoai giao con han it
nhin ba (3) thang ké tir ngay du kién xuét canh khoi lanh th Bén ky két
kia.

Diéu 5
1. Hiép dinh nay khong loai bo nghia vu cia cong dan mot Bén ky
két mang ho chiéu ngoai giao con gi tri phai tuan thu phap luat va quy
dinh ¢6 hi¢u luc trén lanh tho Bén kia.

2. Hiép dinh nay khong anh hudng dén quyén cla cic co quan cb
thAm quyén ctia mdi Bén ky két vé viéc tir chéi nhap canh hodc rit ngin
thoi han cu trd trén lanh thé cia minh véi cong dan Bén ky két kia duoc
néu tai Pidu 1 cua Hiép dinh nay khi nhitng nguoi nay bi coi 1a khong dugc
hoan nghénh hoac c6 kha nang giy anh hudng dén hoa binh, trat ty cong,
sttc khoe cong ddng hodc an ninh qudc gia.

Diéu 6
1. Mdi Bén ky két c6 thé tam thoi dinh chi thuc hién mét phan hodc
toan by Hiép dinh nay vi ly do an ninh quéc gia, trat tu cong hodc suc khoe
cong dong. Viée bat dau va cham duat dinh chi phai duge théng bdo cho
Bén ky két kia kip thoi qua dudng ngoai giao. Viéc dinh chi va chdm dut
dinh s& c6 hiéu luc sau bon muoi tam (48) gio ké tir ngdy mot Bén nhan
dugc théng bao dé bang vin ban.




2. Viéc dinh chi thuc hién Hiép dinh nay khong anh hudng dén
quyén cua nhimg cong dan néu tai Piéu 1 cua Hiép dinh nay vbn dang &
trén lanh thé Nudc tiép nhan.

Dicu 7
1. Cac Bén ky két phai gidi thiéu cho nhau qua dudng ngoai giao
mau hd chiéu ngoai giao hién hanh trong vong ba muoi (30) ngay ké tir
ngay Hiép dinh nay c6 hiéu luc.

2. Trong trudong hop dua vao sir dung mau ho chiéu ngoai giao méi
hay stra d6i mAu hién hanh, cc Bén ky két can chuyén mau h¢ chiéu nay
kém theo thong tin vé su thay dbi thong qua dudng ngoai giao khong cham
hon ba muoi (30) ngay trudc khi mau ho chiéu nay chinh thic duge dua
vao str dung.

3. Trudong hop cong dan ciia mot Bén ky két lam mat hay lam hong
hé chiéu ngoai giao con gia tri trén lanh thd Nudce con lai thi can thong béo
ngay lap tuc vé6i co quan co tham quyén cia Nudc tiép nhan thong qua co
quan dai dién ngoai giao hodc co quan lanh su ciia nuéc ma ho mang quéc
tich. Co quan dai dién ngoai giao, co quan lanh su lién quan sé cép ho
chiéu méi hodc gidy to di lai cho nguoi néi trén dé tro vé nudc ma nguoi
nay mang qudc tich, phtt hgp véi phép luat cia nudce minh.

Diéu 8
Moi bat ddng lién quan dén viéc thuc hién va giai thich Hiép dinh
nay s€ dugc giai quyét mot cach hiru nghi théng qua tham van, dam phan
gitta cac Bén ky két thong qua kénh ngoai giao.

Diéu 9
1. Hiép dinh nay c6 hiéu luc sau ba muoi (30) ngay ké tir ngay mot
Bén nhan dugc thong bdo bing vin ban cudi cing qua dudng ngoai giao
trong do cac Bén thong bao viéc da hoan thanh céc thu tuc ndi b dé Hiép
dinh c6 hiéu luc.




2. Hiép dinh nay ¢ gia tri vo thoi han, ngoai trir truong hgp mot Bén
ky két quyét dinh chdm dat Hiép dinh nay bing thong bao cho Bén ky két
kia bing van ban qua dudng ngoai giao. Viéc chdm dut hiéu luc s& c6 hiéu
luc sau chin muoi (90) ngay ké tir ngay mét Bén ky két nhan duoc théng
bdo bang vin ban vé viéc chidm dit Hiép dinh tir Bén ky két kia.

3. Hiép dinh nay chi c6 thé dugc stra dbi bi’mg thoa thuan béng van
ban cua cac Bén ky két. Nhiing stra doi do c6 hiéu luc theo quy dinh tai
khoan 1 ctia Piéu nay va tao thanh mot ph.%‘m khong thé tach roi cua Hiép
dinh nay.

Lam tai HE{N&/, ngay 22 thang Ofnam 2049 thanh hai ban gbe,
mdi ban bang tiéng Viét, tiéng Lit-va va tiéng Anh, cac vin ban cé gia tri
nhu nhau. Trong trudng hop cé su giai thich khéc nhau, vin ban tiéng Anh
s& dugc ding dé dbi chiéu.

THAY MAT CHINHPHU THAY MAT CH{NH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA CONG HOA LIT-VA
VIET NAM

PHAM BINH MINH EIMUTIS MISIUNAS
BO TRUONG NGOAI GIAO B TRUGNG NOI VU




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

ONTHE EXEMPTION OF VISA REQUIREMENT FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of Lithuania, hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”;

Considering the friendly relations between the two countries;

Desiring to further strengthen their friendly relations by facilitating
the travels of holders of diplomatic passports of both countries;

Have agreed as follows:

Article 1

1. Nationals of the State of either Contracting Party, who are holders
of valid diplomatic passports, shall be exempted from visa requirement for
the entry into, stay in, exit from and transit through the territory of State of
the other Contracting Party for a period not exceeding ninety (90) days in
any period of one hundred and eighty (180) days.

2. The above mentioned exemption of visa requirement applies to the
nationals of the State of either Contracting Party, who are holders of valid
diplomatic passports, providing they do not undertake any gainful activity
in the State of the other Contracting Party.

Article 2

Nationals of the State of either Contracting Party, who are holders of
valid diplomatic passports and assigned as members of diplomatic missions
or consular posts as well as representatives of international organizations,
located in the territory of the State of other Contracting Party, including




their family members, shall be required to obtain appropriate entry visa
prior to their entry.

Article 3

1. Nationals of the State of either Contracting Party, specified in
Article 1 of this Agreement, may enter or leave the territory of the State of
the other Contracting Party at all border crossing points opened to
international passengers’ traffic.

2. The Contracting Parties shall inform each other immediately
through diplomatic channels of any change of their laws and regulations
governing the entry, exit and stay of foreigners.

Article 4

The validity of diplomatic passports in the possession of nationals of
the State of either Contracting Party shall extend at least three (3) months
after the intended date of departure from the territory of the State of other
Contracting Party.

Article 5

1. This Agreement shall not exempt nationals of the State of either
Contracting Party, who are holders of valid diplomatic passports, from the
obligations to respect laws and regulations enforced in the territory of the
State of the other Contracting Party.

2. This Agreement does not affect the right of the competent
authorities of the State of either Contracting Party to refuse admission or to
shorten the stay in its territory of nationals of the State of the other
Contracting Party, specified in Article 1 of this Agreement, who are
considered undesirable or likely to endanger public peace, public order,
public health or national security.

Article 6

1. Either Contracting Party may temporarily suspend, partly or
entirely, the implementation of this Agreement for reasons of national




security, public order or public health. The introduction and termination of
such suspension shall be promptly notified to the other Contracting Party
through diplomatic channels. The suspension as well as the termination of
the suspension shall enter into force 48 (forty eight) hours from the date of
the receipt of the written notification by the other Contracting Party.

2. The suspension of the implementation of this Agreement shall not
affect the rights of nationals, specified in Article 1 of this Agreement, who
are already staying in the territory of the receiving State.

Article 7

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic
channels, specimens of their diplomatic passports within thirty (30) days
from the date of entry into force of this Agreement.

2. In case of introduction of new diplomatic passports, as well as
modifications to the existing ones, the Parties shall transmit the specimens
of the said passports and inform about any change to each other in writing
through diplomatic channels not later than thirty (30) days prior to their
official introduction.

3. In case nationals of the State of either Contracting Party lose or
damage their valid diplomatic passports in the territory of the State of the
other Contracting Party, they shall immediately inform the competent
authorities of the receiving State, through diplomatic missions or consular
posts of the country of their nationality. The diplomatic mission or consular
post concerned shall issue to the aforementioned persons a new passport or
travel document for returning to the country of their nationality, in
conformity with the legislation of their country.

Article 8

Any difference or dispute arising from the implementation or
interpretation of this Agreement shall be settled amicably through
consultations and/or negotiations between the Contracting Parties through
diplomatic channels.




Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the
date of receipt of the last written notification in which the Contracting
Parties inform each other, through diplomatic channels, that all
requirements for the entry into force of this Agreement, as stipulated in
their respective internal procedures, have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time,
unless either Contracting Party decides to terminate this Agreement by
giving written notification to the other Contracting Party through
diplomatic channels. The termination shall take effect ninety (90) days after
the date of the receipt of the written notification of termination by the other
Contracting Party.

3. This Agreement may be amended only by mutual written consent
of the Contracting Parties. Such amendment shall enter into force according
to the paragraph 1 of this Article and shall form an integral part of this
Agreement.

Done in .. Ha.. Ne=<.... on .23/01./.2044. in two originals, each in
the Vietnamese, Lithuanian and English languages, all text being equally
authentic. In case of any divergence in their interpretation, the English text
shall prevail.

ON BEHALF OF THE GOVERNMENT ON BEHALF OF THE
OF THE SOCIALIST REPUBLIC GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET NAM OF LITHUANI

PHAM BINH MINH
VICE PRIME MINISTER, MINISTER OF EIMUTIS MISIUNAS
FOREIGN AFFAIRS MINISTER OF INTERIOR




VIETNAMO SOCIALISTINES RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS

DEL VIZU REZIMO PANAIKINIMO DIPLOMATINIU PASY
TURETOJAMS

Vietnamo Socialistinés Respublikos Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos
Vyriausybé (toliau — Susitarian¢iosios Salys),

atsizvelgdamos j draugiskus abiejy valstybiy santykius,

siekdamos toliau stiprinti draugiskus tarpusavio santykius palengvinant
keliones abiejy valstybiy diplomatiniy pasy turétojams,

susitare:

1 straipsnis

1. Vienos Susitarian¢iosios Salies valstybés piliciams, turintiems
galiojan¢ius diplomatinius pasus, netaikomi vizy rezimo reikalavimai, kai jie
atvyksta j kitos Susitariangiosios Salies valstybés teritorija, iSvyksta i§ jos,
biina joje ir vyksta per jg tranzitu ne ilgiau kaip 90 (devyniasdeSimt) dieny per
bet kurj 180 (§imto aStuoniasdeSimties) dieny laikotarpj.

2. Pirmiau nurodytas vizy rezimo panaikinimas taikomas vienos
Susitarian¢iosios  Salies valstybés pilie¢iams, turintiems galiojan¢ius
diplomatinius pasus, jei jie nesiver¢ia komercine veikla kitos Susitarian¢iosios
Salies valstybéje.

2 straipsnis

Vienos Susitarianéiosios Salies valstybés piliediai, turintys galiojancius
diplomatinius pasus ir paskirti kitos Susitariandios Salies valstybés teritorijoje
veikian¢iy diplomatiniy atstovybiy ar konsuliniy jstaigy darbuotojais arba
tarptautiniy organizacijy atstovais, taip pat jy Seimos nariai privalo prie§
atvykdami gauti atitinkama jvaZiavimo viza.




3 straipsnis

1. Sio Susitarimo 1 straipsnyje nurodyti vienos Susitarianc¢iosios Salies
valstybés piliediai gali atvykti j kitos Susitarian¢iosios Salies valstybés
teritorija ar iSvykti i§ jos per visus tarptautiniam keleiviy judéjimui skirtus
sienos kirtimo punktus.

2. Susitarian¢iosios Salys nedelsdamos diplomatiniais kanalais pranesa
viena kitai apie visus jstatymy ir kity teisés akty, kuriais reglamentuojamas
uzsienieciy atvykimas, buvimas ir iSvykimas, pakeitimus.

4 straipsnis

Vienos Susitariandiosios Salies valstybés pilietiy turimy diplomatiniy
pasy galiojimo terminas turi biiti ne trumpesnis kaip 3 (trys) ménesiai po
numatomo isvykimo i kitos Susitariantiosios Salies valstybés teritorijos
dienos.

5 straipsnis

1. Sis Susitarimas neatleidZia vienos Susitariangiosios Salies valstybés
pilie¢iy, turinéiy galiojancius diplomatinius pasus, nuo pareigos laikytis kitos
Susitarian¢iosios Salies valstybés teritorijoje galiojan¢iy jstatymy ir kity teisés
akty.

2. Sis Susitarimas neturi jtakos vienos Susitarian¢iosios Salies valstybés
kompetentingy institucijy teisei neleisti atvykti j jos valstybés teritorijg arba
sutrumpinti buvimo joje laikg $io Susitarimo 1 straipsnyje nurodytiems kitos
Susitarianciosios Salies valstybés pilie¢iams, kurie laikomi nepageidaujamais
ar gali kelti grésme visuotinei taikai, vieSajai tvarkai, visuomenés sveikatai ar
valstybés saugumui.

6 straipsnis

1. Susitariandiosios Salys, siekdamos uztikrinti nacionalinj sauguma,
vieSajg tvarkg arba visuomenés sveikatg, gali laikinai sustabdyti Sio Susitarimo
— viso ar jo dalies — jgyvendinimg. Apie sprendimg sustabdyti Susitarimg ar
atSaukti jo sustabdyma diplomatiniais kanalais nedelsiant praneSama Kkitai
Susitarian¢iajai Saliai. Sustabdymas ar jo atSaukimas jsigalioja praéjus 48




(keturiasde$imt a$tuonioms) valandoms nuo tada, kai kita Susitarianéioji Salis
gauna raSytinj praneSima.

2. Sio Susitarimo jgyvendinimo sustabdymas neturi poveikio jo 1
straipsnyje nurodyty pilieiy, jau esanc¢iy priimanciosios valstybés teritorijoje,
teiséms.

7 straipsnis

1. Susitariangiosios Salys ne véliau kaip prie$ 30 (trisdesimt) dieny iki
Sio Susitarimo jsigaliojimo diplomatiniais kanalais perduoda viena kitai savo
diplomatiniy pasy pavyzdzius.

2. Kai pradedami naudoti nauji ar pakeisti diplomatiniai pasai,
Susitarian¢iosios Salys diplomatiniais kanalais perduoda viena kitai minéty
diplomatiniy pasy pavyzdzius ir raStu praneSa viena Kkitai apie visus
pakeitimus ne véliau kaip prie§ 30 (trisdeSimt) dieny iki oficialaus naudojimo
pradzios.

3. Jeigu vienos Susitariandiosios Salies valstybés pilietis pameta ar
sugadina galiojantj diplomatinj pasa kitos Susitarian¢iosios Salies valstybés
tefitorijoje, jis per savo Salies diplomating atstovybg ar konsuling jstaigg
nedelsdamas praneSa apie tai priimanciosios valstybés kompetentingoms
institucijoms. Atitinkama diplomatiné atstovybé ar konsuliné jstaiga i8duoda
pirmiau minétam asmeniui naujg pasg ar kelionés dokumentg grjzti | savo 3alj,
vadovaudamasi $ios Salies jstatymais.

8 straipsnis

Visi nesutarimai ar gincai dél $io Susitarimo nuostaty jgyvendinimo ar
aiskinimo sprendziami draugiskai Susitarian¢iyjy Saliy konsultacijomis ir (ar)
derybomis diplomatiniais kanalais.

9 straipsnis

1. Sis Susitarimas jsigalioja praéjus 30 (trisde§im¢iai) dieny nuo tada,
kai gaunamas paskutinis ra§ytinis prane§imas, kuriuo Susitariandiosios Salys
diplomatiniais kanalais prane$a viena kitai, kad visi reikalavimai, pagal
atitinkamas vidaus procediiras biitini §iam Susitarimui jsigalioti, yra jvykdyti.




2. Sis Susitarimas sudaromas neribotam laikui, jei viena Susitariangioji
Salis nenusprendzia jo nutraukti, rastu diplomatiniais kanalais pranesdama
apic tai kitai Susitarian¢iajai Saliai. Nutraukimas jsigalioja praéjus 90
(devyniasde§iméiai) dieny nuo tada, kai kita Susitariandioji Salis gauna
raSytinj praneSimg apie Susitarimo nutraukima.

3. Sis Susitarimas gali bati i§ dalies kei¢iamas abipusiu ragytiniu
Susitarianéiyjy Saliy sutarimu. Tokic pakeitimai jsigalioja $io straipsnio 1
dalyje nustatyta tvarka ir yra neatsiejama Sio Susitarimo dalis.

vietnamieciy, lietuviy ir angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiSki. Kilus
nesutarimy dél $io Susitarimo aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.

Vietnamo Socialistinés Respublikos Lietuvos Respublikos
Vyriausybés vardu Vyriausybés, vardu
PHAM BINH MINH EIMUTIS MISIUNAS
VIETNAMO SOCIALISTINES LIETUVOS RESPUBLIKOS
RESPUBLIK.OS

VIDAUS REIKALU MINISTRAS
MINISTRO PIRMININKO
PAVADUOTOIJAS IR

UZSIENIO REIKALY MINISTRAS




